LECTIO ΧLIII: Η ΟΡΓΗ ΤΗΣ ΜΑΝΑΣ

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum ? In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit ? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique» ? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur ; nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futura sum: at contra 
hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
Μήπως έχω έλθει σε εχθρό και είμαι αιχμάλωτη στο στρατόπεδό σου; Σε τέτοιο σημείο με έσυρε η μακροζωία και τα δύστυχα γηρατειά (μου) ώστε να σε δω πρώτα εξόριστο (κι) έπειτα εχθρό; Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα η οποία σε γέννησε και σε ανέθρεψε; Δεν σου πέρασε η οργή όταν περνούσες τα σύνορα της πατρίδας; Παρ’ όλο που είχες έλθει με εχθρική και απειλητική διάθεση, γιατί, όταν είδες τη Ρώμη, δεν σου ήρθε στο μυαλό: «Μέσα σ’ εκείνα τα τείχη βρίσκονται το σπίτι και οι εφέστιοι θεοί μου, η μητέρα, η σύζυγος και τα παιδιά (μου)»; Εγώ λοιπόν αν δεν (σε) είχα γεννήσει, η Ρώμη δεν θα πολιορκείτο˙ αν δεν είχα γιο, θα πέθαινα ελεύθερη σε ελεύθερη πατρίδα. Εγώ τίποτε πια δεν μπορώ να πάθω, ούτε πρόκειται να είμαι για πολύ καιρό τόσο δυστυχισμένη: όμως αντίθετα αυτούς, αν συνεχίσεις, τους περιμένει ή πρόωρος θάνατος ή μακρόχρονη σκλαβιά.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
Ρηματα
	Α’
	populor-populatus sum-populāri (αποθετικό)
oppugno-oppugnavi-oppugnatum-oppugnāre
	λεηλατώ
πολιορκώ

	Β’
	video-vidi-visum-vidēre
habeo-habui-habitum-habēre
maneo-mansi-mansum-manēre
	βλέπω
έχω
μένω, περιμένω

	Γ’
	traho-traxi-tractum-trahĕre
gigno-genui-genitum-gignĕre
alo-alui-al(i)tum-alĕre
ingredior-ingressus sum-ingredi (αποθετ.)
cado-cedi-casum-cadĕre 
sucurro-succuri-succursum-sucurrĕre
succurit – succurit-        - succurĕre (απρόσωπο)
pario-peperi-partum-parĕre (μτχ. μελλ.: pariturus)
morior –mortuus sum- mori (moriturus)
patior-passus sum- pati
pergo-perrexi-perrectum-pergĕre
	τραβώ
γεννώ
εκτρέφω
εισβάλλω, εισέρχομαι
πέφτω 
έρχομαι στη σκέψη

γεννώ
πεθαίνω
υπομένω
συνεχίζω

	Δ’
	venio-veni-ventum-venire
pervenio- perveni-perventum-pervenire
	έρχομαι
φτάνω

	ιδ.
	possum-potui-posse
	Μπορώ



Ουσιαστικα
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	vita-ae (θ): ζωή
senecta-ae (Θ): γηρατειά (χ.πλ.)
terra-ae (θ): χώρα, γη
patria-ae (θ): πατρίδα
ira-ae (θ): οργή (χ.πλ.)
Roma-ae (θ):Ρώμη
	castra-orum(ο): στρατόπεδο
animus-i (α): ψυχή
liberi-orum (α): τα παιδιά
filius-ii/i (α):γιος

4η κλίση
conspectus-us (α): θέα, όψη
domus-us (θ): σπίτι, οικία

	hostis-is (α): εχθρός
ex(s)ul-is (α):εξόριστος
fines-is (a): τέλος
penates-ium(α): οι θεοί του σπιτιού
mater-tris (θ): μητέρα (γεν. Πλ. Matrum)
coniu(n)x-i(n)gis (θ): σύζυγος
mors-ortis (θ):θάνατος
servitus-utis (θ): σκλαβιά
moenia-um (ο): τείχη

	ΑΝΤΩΝΥΜΊΕΣ
	ΕΠΊΘΕΤΑ

	tuus-a-um (κτητ. β’πρ.): δικός σου
hic-haec-hoc (δεικτ.): αυτός
ego (προς. α’πρ.):εγώ
tu (προς. β’πρ.):εσύ
qui-quae-quod (αναφορ.): ο οποίος
ille-illa-illud (δεικτ.): εκείνος 
nemo-nemo-nihil (αορ. ους.):κανείς
	captivus-a-um (2ης): αιχμάλωτος ΧΠ
longus-a-um (2ης): μακρύς, μακροχρόνιος
infelix (3γενες κ’μονοκατάληκτο): δυστυχής
infestus-a-um (2ης): εχθρικός
minax-cis (3γενες κ’μονοκατάληκτο 3ης): απειλητικός
liber-libera-liberum (2ης ):ελεύθερος
mortuus-a-um : νεκρός
miserrimus-a-um (υπερθ. miserus):ο πιο δυστυχισμένος
immaturus-a-um (2ης):πρόωρος (XΠ)

	Επιρρήματα
	Σύνδεσμοι

	primum (χρόνο): πρώτα
deinde (χρόνο): έπειτα
qui (ερωτημ.): πώς
cur (ερωτηματικό): γιατί
iam (χρόνο): πια
diu (χρόνο): ήδη
contra: αντίθετα
	quamvis (παραχωρητικός): αν και
ergo (συμπερασματικός): επομένως
nisi (υποθ.): αν δε
at (aντιθ.): αλλά
si (υποθ.):αν
aut (διαζευκτ.):ή



Συντακτικό
Num ad hostem veni: Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, ολικής αγνοίας, απλή, εισάγεται με το ερωτηματικό μόριο num, γιατί περιμένουμε αρνητική απάντηση. Πρόκειται για ρητορική ερώτηση. Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και εκφράζει πραγματική κατάσταση.
et captiva in castris tuis sum?: Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, ρητορική, ολικής αγνοίας, απλή, συνδέεται παρατακτικά συμπλεκτικά με την προηγούμενη πρόταση με τον σύνδεσμο et. Εκφέρεται με οριστική ενεστώτα και εκφράζει πραγματική κατάσταση.
In hoc me logna vita et infelix senecta traxit,: Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, ρητορική, ολικής αγνοίας, απλή, δεν εισάγεται με κάποιο μόριο για να δοθεί έμφαση. Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και εκφράζει πραγματική κατάσταση.
ut primum exsulem deinde hostem te viderem? δευτερεύουσα επιρρηματική συμπερασματική πρόταση˙ εισάγεται με τον συμπερασματικό σύνδεσμο ut επειδή είναι καταφατική˙ προηγείται η επιτατική φράση in hoc. Eκφέρεται με υποτακτική (το συμπέρασμα στη λατινική θεωρείται υποκειμενική κατάσταση)˙ συγκεκριμένα εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (viderem) γιατί το ρήμα της κύριας είναι ιστορικού χρόνου (traxit) και αναφέρεται στο παρελθόν Έχουμε ιδιόμορφη ακολουθία χρόνων, γιατί το συμπέρασμα είναι ιδωμένο τη στιγμή της εμφάνισής του στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση). Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το traxit.
Qui potuisti populari hanc terram: Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, ρητορική, εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα qui. Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και εκφράζει πραγματική κατάσταση.
quae te genuit: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο terram ˙ εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae, εκφέρεται με οριστική (genuit) γιατί εκφράζει το πραγματικό γεγονός, συγκεκριμένα με οριστική παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
atque aluit: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο terram ˙συνδέεται παρατακτικά συμπλεκτικά με την προηγούμενη πρόταση, εκφέρεται με οριστική (aluit), γιατί εκφράζει το πραγματικό γεγονός, συγκεκριμένα με οριστική παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, ρητορική, ολικής αγνοίας, απλή, δεν εισάγεται με κάποιο μόριο για να δοθεί έμφαση.Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και εκφράζει πραγματική κατάσταση.
Quamvis infesto et minaci animo perveneras: δευτερεύουσα παραχωρητική πρόταση, εκφράζει μια υποθετική κατάσταση που κι αν δεχθούμε ότι αληθεύει δεν αναιρεί το περιεχόμενο της κύριας πρότασης. Εισάγεται με τον παραχωρητικό σύνδεσμο quamvis, γιατί ακολουθούν τα επίθετα infesto et minaci, εκφέρεται με οριστική παρά τον κανόνα (quamvis + υποτακτική). Η σύνταξη quamvis + οριστική ισοδυναμεί με quamquam + οριστική και είναι μετακλασική, η οριστική perveneras είναι χρόνου υπερσυντελίκου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
cur,…,tibi non succurrit: Κύρια ευθεία ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, ρητορική, εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα cur. Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου γιατί εκφράζει πραγματική κατάσταση.
cum in conspectu Roma fuit: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση˙ εισάγεται με τον (καθαρά) χρονικό σύνδεσμο cum (μας απασχολεί από χρονική άποψη)˙ εκφέρεται με οριστική παρακειμένου (fuit), γιατί αναφέρεται το παρελθόν και εκφράζει το πραγματικό γεγονός.
ego nisi peperissem,: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση, εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο nisi, επειδή είναι αρνητική και εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου. Ο υποθετικός λόγος που σχηματίζεται είναι: Υπόθεση: nisi peperissem (υποτακτική υπερσυντελίκου) Απόδοση: …non oppugnaretur (υποτακτική παρατατικού) και δηλώνει το αντίθετο του πραγματικού με υπόθεση στο παρελθόν και απόδοση στο παρόν.
nisi filium haberem,: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση, εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο nisi, επειδή είναι αρνητική και εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού. Ο υποθετικός λόγος που σχηματίζεται είναι: Υπόθεση: nisi haberem (υποτακτική παρατατικού) Απόδοση: essem (υποτακτική παρατατικού) και δηλώνει το αντίθετο του πραγματικού στο παρόν.
si pergis: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση, εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si, επειδή είναι καταφατική και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα. Ο υποθετικός λόγος που σχηματίζεται είναι: Υπόθεση: si pergis (οριστική ενεστώτα) Απόδοση: manet (οριστική ενεστώτα) και δηλώνει ανοικτή υπόθεση στο παρόν.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Ασκήσεις στις ευθείες ερωτήσεις
Να αναγνωριστούν οι παρακάτω ευθείες ερωτήσεις (εισαγωγή, εκφορά).
Quid est, mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit? (μαθ.ΧΙΙ)
Ego non cognosco vocem tuam? (μαθ. XXIV• γιατί λείπει το ερωτ. μόριο;)
Visne scire quid Nasica responderit? (μαθ. XXIV)
Tu mihi ipsi non credis? (μαθ. XXIV• γιατί λείπει το ερωτ. μόριο;)
Quin, homo inepte, taces? (μαθ. XLI)

Να μετατραπούν οι παρακάτω προτάσεις σε διμελείς ευθείες ερωτήσεις όπως στο παράδειγμα που ακολουθεί: Puer scribit. Puer legit. = Utrum scribit puer an legit? (και με τους άλλους δύο τρόπους).
Mea vita felix est. Mea vita infelix est.
Illa mater Pauli est. Illa soror Pauli est.

Να μετατραπούν οι παρακάτω προτάσεις σε ευθείες ερωτήσεις με το num ή το nonne ανάλογα με το περιεχόμενό τους.
Deum ipsum vidisti.
Vita nostra brevis est.
Pacem amamus.
Bellum odimus (μισούμε)

Aσκήσεις στο κείμενο

Α. Να γράψετε τον ζητούμενο τύπο
castris tuis γενική πληθυντικού/ infelix senecta αφαιρετική ενικού / hanc terram γενική ενικού/ tibi ingredienti γενική ενικού/ minaci animo ονομαστική ενικού/ conspectu γενική ενικού/ illa moenia γενική πληθυντικού/ domus αιτιατική πληθυντικού/ penates mei γενική πληθυντικού/ coniux αιτιατική ενικού/ filium κλητική ενικού/ immatura mors αφαιρετική ενικού/ longa servitus δοτική ενικού

Β. Να γράψετε τον ζητούμενο τύπο
sum απαρέμφατο μέλλοντα/ traxit α΄ πληθυντικό υποτακτικής ενεστώτα/ viderem β΄ πληθυντικό προστακτικής ενεστώτα/ potuisti γ΄ πληθυντικό υποτακτικής ενεστώτα και παρατατικού/ genuit σουπίνο αφαιρετική – γενική γερουνδίου/ aluit απαρέμφατο ενεστώτα και παρακειμένου εφ/ ingredienti β΄ ενικό οριστικής ενεστώτα και υποτακτικής παρατατικού – απαρέμφατο μέλλοντα – αφαιρετική σουπίνου/ cecidit γ΄ ενικό οριστικής μέλλοντα και υποτακτικής υπερσυντέλικου εφ/ perveneras β΄ πληθυντικό οριστικής και υποτακτικής ενεστώτα/ oppugnaretur απαρέμφατο μέλλοντα πφ/ haberem απαρέμφατο παρακειμένου και στις δύο φωνές/ mortua β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα και μέλλοντα/ pergis β΄ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου/ manet γ΄ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου

Γ. Pati Peperissem, oppugnaretur, mortua: Να γράψετε όλους τους ονοματικούς τύπους των ρημάτων στη φωνή που βρίσκονται (να λάβετε υπ’ όψιν το γένος και τον αριθμό του υποκειμένου. Το γερούνδιο να το γράψετε στη γενική και το σουπίνο στην αιτιατική

Δ. Να γράψετε τους άλλους βαθμούς στον ίδιο τύπο: infelix, primum, minaci, libera , miserrima, longa

E. Να μετατρέψετε τη σύνταξη από Ενεργητική σε Παθητική ή το αντίστροφο : 
α) hostem te vidērem 
β) Rōma non oppugnarētur (a te) 
γ) In hoc me longa vita et infelix senecta traxit 
δ) […] quae te genuit atque aluit.

Z. Να μετατρέψετε την μετοχή σε ισοδύναμη δευτερεύουσα χρονική πρόταση : Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ?

H. Να μεταφερθούν στα άλλα είδη οι υποθετικοί λόγοι.

Θ  Οι παρακάτω ευθείες ερωτήσεις του κειμένου να γίνουν πλάγιες ερωτηματικές με εξάρτηση από το: Mater filium suum interrogavit
Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum?

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?

I nisi … haberem, si pergis: να μετατραπούν σε μετοχές

IA. ut primum exsulem deinde hostem te viderem: να τρέψετε την πρόταση σε αναφορική συμπερασματική

IB. Με ποιες λέξεις του κειμένου συνδέονται ετυμολογικά οι παρακάτω: πάσχω, μιζέρια, φινάλε, τρακτέρ, κάζο, δώμα, σερβιτόρος

